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(Urdu version follows the English one) 

Preamble 


This Chapter outlines straightforward principles to be employed in dealing with the 
proven enemies of the Reformative and Revolutionary Movement led by the 
Messenger of God. After that, the Chapter deals with the issue of immigrant 
communities of Believers, or those groups faithful to and wishing to join the 
Movement. Here, In Verses 10 and 11, in the traditional translation copy/pasted 
below, these groups and communities are fraudulently portrayed as WOMEN, and 
the astonishing input in the text of WIVES and DOWER MONEY must be 
carefully noted. This is a blatant falsehood ascribed to God through shameful 
fabrication. The feminine plural nouns of Mu’minaat, Muhaajiraat and Azwaaj 
have been maliciously defined in terms of women, out of the context, ignoring the 
fact that this form is also grammatically employed for Groups, Parties, 
Communities, etc. This distortion also led them to introduce the new addition of 
“Dower Money” which is not found anywhere in the original Arabic text. This un¬ 
authorized addition or interpolation into Quranic text is simply deplorable. In spite 
of the best efforts employed in searching the context and perspective of these 












Verses, no justification was found for these unauthorized additions, or distortions 
inserted into God’s Word. 

Kindly observe how these anomalies, and the rest of the outdated traditional 
translation, have been restored to accuracy and perfection in the true light of Quran 
in the latest Academic and Rational Translation appearing in the end. It is hoped 
that after this process of transformation, the translation of this Chapter of Quran 
would meet any standards of inductive or dialectic rationalism and be a source of 
enlightenment for the hearts and minds of modern humanity. 


Chapter Al-Mumtahinah (60) 

djdJl (jx l-aj dSy pgdddji G A'ti I jdai dy^' Gyi d 

i-liljlj ^Ijju ^_3 litgjk jd jjl l_jdajj (ji O ^djjj djjjGlI j 

Jda 433 a^l<a Aliaj (jAj Q ^ajlc-i daj ^'ijAi Laj dij jtt 0 (^ddajA 

j)l j (j^^jifd G"G_9 a-^addi ^ * .ill j ^jJui yddl I pd j) 11 (jl p j (_] ix > dl 

Clulii 43 (Vj jj ,^>) (jjLaxj LaJ A-illjO ^Vm <dald£]l Q j\ Vj ^fdaLdji ^»Vn 

Hid Idjj d^)l£ 4_ill (jj4 (j-a (jjAiau Udaj ^aSla £1^)4 d] Ijlll 4] 4jda jjjdG ^^3 4 uud 

j>A dll tilixsi daj dll (jjiiluiV 4 _iA ^LiA!^! dj3 °dkj 4_l]d Ijdajj liui frljdaxj 0jl4*JI 

di jic. Ij Ijjls dy-^i “dus 1 V idjj Q j dhljj IdljS dhljj dlfi jj dnk Ijjj o dy? "dill 

(_y«j o 4_UI (jlS (_yd 4 Had, ojjui! (jlS 4d ^ ® j eiui ddl q GQ 

4_1]!j o oiyd ^g i.a dyyj a d*>j d) 4_lll ( _ s duc. Q j ill d3y 

ji (_j-a (jjdl dy^^ (j 4 ' 'dill ^\g°n V (Vj 4_i]lj Q 

J»SJ (jjdl (jjdS! (jC. 4_UI gI; Lxdl (Aj (jjlajjiadll L-la-j 4_lll (jj O j\j 

O^Ji ^ ^ c^\ \ ,\^l^ ^J^-U (3^,3 O ^aAL5^' 

JI ill dil-LijJi Jb(jl! o ^-lil o Jdil-LjjAll ^£^Lk 

j)Ajdijil lij (jAj~\Vn jj! d j o id ^Ajjij o jy-i uj^y 3 a Vj 3&1 <3^ <j* V o j3£JI 

V-« $ _j| j, ^ ^ i o Jl O ^ ^ ^,0 Jl 

1 ’*': 4 Ill ^,^'s (’} 1 ^kdi da I jll . ‘iA j ^ iqq i' da l^ldujlj ^)3l r ~>..n3t i I^S-ulaj d' j (’} jjA^jj^l 

^->g >G ji d-dA-^ dyd' ijjts 3~'3Aai jta£]i ^jj j ji (ji> ^djil (jij Q * j 3 j5* v fyi^ dJlij c j; 

V (ji 3-ic- dlidjllj Clllda jdll dldtd 111 ^4^]' G^i d ( A ) jjjxajd 4_j ^IjS 4_lh I jSjI j O I jaiii da Jda 

dj (jgi^jlj (j^jdl jyj 4ijjdaj jfe? dyyiy (j^ddji d3^ dyyjy d^j^y 33 yild (jLjJu 

IjJjjj d l^i-ai jydli t^ji Id Q T j J jid. 4_lll (jl O 4 _ 11 ! (jgJ jaiduil j j)g », '\.]A •■ a J jjoa dlijj^ax 1 

Q V j jjjall L_jda3ai j)A jlldll (JjjI) da£ a^pj^\ (jA Ijjuill 43 ^g jlc. 4J1! ),y»o Iaj3 


Transliteration: “ Ya ayyuhal-ladhina aamanu la tattakhidhu ‘aduwwi wa 
‘aduwwa-kum awliya’a tulqoona ilayi-him bil-mawaddati wa qad kafaroo bi-ma 













ja’a-kum min-al-Haqqi yukhrijoona-ar-Rasoola wa iyyaa-kum, an tu’minoo bil- 
laahi Rabba-kum in kuntum kharaj-tum jihaadan fi sabeeli wa-abtighaa’a 
mardhaati; tusirroona ilayi-him bil-mawaddati wa ana a’lamu bi-ma akhfayi-tum 
wa ma a’lantum; wa man yaf al-hu min-kum fa-qad dhalla sawaa’as-sabeel (1). In 
yathqafoo-kum yakunoo la-kum a’daa’an wa yabsutoo ilayi-kum ayidiya-hum wa 
alsinata-hum bil-sooi wa waddoo lou takfuroon (2). Lan tanfa’a-kum arhaamu- 
kum wa la awlaadu-kum youm-al-qiyaamati yafsilu bayina-kum; Wa-Allahu bi-ma 
ta’maloona baseer (3). Qad kaant la-kum uswatun hasanatun fi Ibraheema wa- 
alladhina ma-a-hu idh qaaloo li-qawmi-him inna bura’aau mini-kum wa mimma 
ta’budoona min doon-il-laahi kafarna bi-kum wa badaa bayina-na wa bayina-kum- 
ul-‘adaawatu wa-al-baghdhaa’u Abadan hattaa tu’minoo bil-laahi wahda-hu ilia 
qawla Ibraheema li-abee-hi la-astaghfiranna la-ka wa ma amliku la-ka min-Allahi 
min shayi’in. Rabba-na ‘alayika taakkal-na wa ilayika anab-na wa ilayika-al- 
maseer (4). Rabbana la taj’alna fitnatan lilladhina kafaroo wa-aghfir lana 
Rabbana; inna-ka anta al-‘azeez-ul-hakeem (5). La-qad kaana la-kum fi-him 
uswatun hasanatun li-man kaana yarjoo-al-laaha wa alyoum-al-Aakhira; wa man 
yatawalla fa-inna-Allaha huwa alghaniyyu-ul-hameed (6). ‘asaa Allahu an yaj’ala 
bayina-kum wa bayin-al-ladhina ‘aadayi-tum min-hum mawaddatun. Wallahu 
qadeer; Wallahu ghafoorun Raheem (7). La yanha-kum-ul-laahu ‘an-il-ladhina lam 
yuqaatilu-kum fid-Deeni wa lam yukhriju-kum min diyari-kum an tabarru-hum wa 
tuqsitoo alayi-him; Innal-laaha yuhib-bul-muqsiteen (8). Inna-ma yanhaa-kum-ul- 
laahu ‘an-il-ladhina qaatalu-kum fid-Deen wa akhrajuj-kum min diyaari-kum wa 
zaaharoo ‘alaa ikhraaji-kum an tawallou-hum; wa man yatawalla-hum fa-oolaaika 
hum-uz-zaalimoon (9). Ya ayyuhal-ladhina aamanu idha jaa’a-kum-ul- 
Mu’minaatu muhaajiraatin fa-amtahinu-hunna. Allahu a’lamu bi-eimaani-hinna. 
Fa-in ‘alimtumu-hunna mu’minaatin fa-la tarji’oo-hunna ila-al-kuffaar. La hunna 
hillun la-hum wa la hum yahilloona la-hunna. Wa aatu-hum ma anfaqoo. Wa la 
junaaha’alayikum an tankihu-hunna idha aatayitumu-huna ujoora-hunna. Wa la 
tumsikoo bi-‘ism-il-kawaafiri wa as aloo ma anfaqtum wal-yasaloo ma anfaqoo. 
Dhaali-kum hukm-ul-laah. Yahkumu bayina-kum. Wallaahu ‘aleemun hakeem 
(10). Wa in faata-kum shayi’un min azwaaji-kum ila-al-kuffaari fa-‘aaqabtum fa- 
aatu alladhina dhahabat azwaaju-hum mathla ma anfaqoo. Wattaqoo-Allaha 
alladhi antum bihi mo’minoon (11). 



Ya ayyuha-an-Nabiyyu idha ja’aka al-mu’minaatu yubaayi’na-ka ‘alaa an la 
yushrikna billaahi shayi’an wa la yasriqna wa la yazneena wa la yaqtulna awlaada- 
hunna wa la ya’teena bi-buhtaanin yaftarina-hu bayina ayidee-hinna wa arjuli- 
hinna wa la ya’seena-ka fi ma’roofin fa-baayi’hunna wastaghfir la-hunna-allaaha. 
Innal-laaha ghafoor-ur-Raheem (12). Ya ayyuhal-ladhina aamanu la tatawallou 
qawman ghadhib-al-laahu ‘alayihim qad ya’isoo min-al-Aakhirati ka-ma ya’is-al- 
kuffaaru min ashaab-il-quboor (13).” 


A specimen of prevalent traditional translations: 

O YOU who have attained to faith! Do not take My enemies - who are your 
enemies as well - for your friends, showing them affection even though they are 
bent on denying whatever truth has come unto you, [and even though] they have 
driven the Apostle and yourselves away, [only] because you believe in God, your 
Sustainer! If [it be true that] you have gone forth [from your homes] to strive in 
My cause, and out of a longing for My goodly acceptance, [do not take them for 
your friends,] inclining towards them in secret affection: for I am fully aware of all 
that you may conceal as well as of all that you do openly. And any of you who 
does this has already strayed from the right path. (1) If they could but overcome 
you, they would [still] remain your foes, and would stretch forth their hands and 
tongues against you with evil intent: for they desire that you [too] should deny the 
truth. (2) But [bear in mind that] neither your kinsfolk nor [even] your own children 
will be of any benefit to you on Resurrection Day, [for then] He will decide 
between you [on your merit alone]: and God sees all that you do. (3) Indeed, you 
have had a good example in Abraham and those who followed him, when they said 
unto their [idolatrous] people: "Verily, we are quit of you and of all that you 
worship instead of God: we deny the truth of whatever you believe; and between 
us and you there has arisen enmity and hatred, to last until such a time as you come 
to believe in the One God!" The only exception was Abraham's saying to his father 
"I shall indeed pray for [God’s] forgiveness for thee, although I have it not in my 
power to obtain anything from God in thy behalf." [And Abraham and his 
followers prayed:] "O our Sustainer! In Thee have we placed our trust, and unto 
Thee do we turn: for unto Thee is all journeys' end. ( 4 ) O our Sustainer! Make us 
not a plaything for those who are bent on denying the truth! And forgive us our 



sins, O our sustainer: for Thou alone art, almighty, truly wise!" (5) In them, indeed, 
you have a good example for everyone who looks forward [with hope and awe] to 
God and the Last Day. And if any turns away, [let him know that] God is truly self- 
sufficient, the One to whom all praise is due." (6) [But] it may well be that God 
will bring about [mutual] affection between you [O believers] and some of those 
whom you [now] face as enemies: for, God is all-powerful - and God is much- 
forgiving, a dispenser of grace. (7) As for such [of the unbelievers] as do not fight 
against you on account of [your] faith, and neither drive you forth from your 
homelands, God does not forbid you to show them kindness and to behave towards 
them with full equity: for, verily, God loves those who act equitably. (8) God only 
forbids you to turn in friendship towards such as fight against you because of 
[your] faith, and drive you forth from your homelands, or aid [others] in driving 
you forth: and as for those [from among you] who turn towards them in friendship; 
it is they, they who are truly wrongdoers! (9) O YOU who have attained to faith! 
Whenever believing women come unto you, forsaking the domain of evil, examine 
them, [although only] God is fully aware of their faith; and if you have thus 
ascertained that they are believers, do not send them back to the deniers of the 
truth, [since] they are [no longer] lawful to their erstwhile husbands, and these are 
[no longer] lawful to them. None the less, you shall return to them whatever they 
have spent [on their wives by way of dower]; and [then, O believers,] you will be 
committing no sin if you marry them after giving them their dowers. On the other 
hand, hold not to the marriage-tie with women who [continue to] deny the truth, 
and ask but for [the return of] whatever you have spent [by way of dower] -just as 
they [whose wives have gone over to you] have the right to demand [the return of] 
whatever they have spent. Such is God's judgment: He judges between you [in 
equity] - for God is all-knowing, wise. ( 10 ) And if any of your wives should go 
over to the deniers of the truth, and you are thus afflicted in turn, then give unto 
those whose wives have gone away the equivalent of what they had spent [on their 
wives by way of dower], and remain conscious of God, in whom you believe! ( 11 ) 
O Prophet! Whenever believing women come unto thee to pledge their allegiance 
to thee, [pledging] that [henceforth] they would not ascribe divinity, in any way, to 
aught but God, and would not steal, and would not commit adultery, and would not 
ki ll their children, and would not indulge in slander, falsely devising it out of 
nothingness: and would not disobey thee in anything [that thou declarest to be] 
right - then accept their pledge of allegiance, and pray to God to forgive them their 


[past] sins: for, behold, God is much-forgiving, a dispenser of grace. (12) O YOU 
who have attained to faith! Be not friends with people whom God has condemned! 
They [who would befriend them] are indeed bereft of all hope of a life to come - 
just as those deniers of the truth are bereft of all hope of [ever again seeing] those 
who are [now] in their graves. (13) 

The latest purely Academic and Rational Translation: 

“O people of faith, do not take my enemies and your enemies as friends by 
showing towards them your affection while they have rejected the truth which 
has come to you, and drive you and the Messenger of God out only because 
you have faith in your Sustainer, and if you go out striving in My way seeking 
my approval. You secretly show them affection while I am aware of all that 
you hide and that which you do openly. But whoever among you would act 
this way he has strayed from the straight path (1). If they overcome you, they 
would turn into your enemies and would exercise their resources and their 
tongues against you with evil designs and would want you to become rejecters 
of truth (2). Your kinship and your offspring would not be of any benefit for 
you in the coming stage of Resurrection where He would decree a separation 
between you; and the God keeps in view all that you have been doing (3). 
There had been for you a beautiful example of conduct in Abraham and his 
companions when they told their community : “Indeed we are free from any 
responsibility on your behalf and from what you follow other than God; we 
reject your ways and it is now enmity, confrontation and hatred that has 
arisen between us and you until such time as you start believing in One God”; 
the only exception was what Abraham said to his father, “I would beseech 
forgiveness for you but I do not have power to grant you any favor on behalf 
of God; O my Sustainer, we have placed our trust in you and to You we turn, 
and with you is the destination (4). O our Sustainer, make us not a target of 
temptation/mischief (fitnatan - &&) for the deniers of truth and provide us 
Your protection, O our Sustainer; Indeed you are at the helm of wisdom” (5). 
There certainly was for you a beautiful model in their conduct, as well as for 
all those who crave for God and the Hereafter; as for those who turn away, be 
aware that God is an Independent Entity and is worthy of all praise (6). It is 
likely that God may create mutual affection between you and some of your 
enemies since the God has devised ways and means (qadeer - jjjS) for 
everything; He is the Protector and dispenser of grace (7). God does not 
prohibit you from showing generosity and justice to those who have not 
confronted you in the matter of your ideology/doctrine and who have not 
driven you out of your homeland, for God loves the dispensers of justice (8). 



But God prohibits you from befriending those who have fought against you in 
respect of your ideology/doctrine and have expelled you from your homes or 
have taken part in your expulsion; so those who make friends with them, they 
are doing a manifest wrong (9). 

O people of faith, when groups of faithful migrant communities/tribes 

(almu’minaatu muhaajiraat - come to you, you must arrange 

to examine them. Although God knows best about their faith, yet, if you 

become sure they are faithful, then do not send them back to the Disbelievers. 

These groups/communities are neither fit to settle with them, nor are they fit 

to live with these groups/communities. And provide them with the resources 

which they have run out of (ma anfaqoo - 'j&j' ^). And no harm for you if 

you enter into working agreements or contracts with them (tankihu-hunna - 

provided that you disburse them their rights/dues/remuneration 

(ujoora-hunna - And you may not remain attached/stuck (la tumsiku 

_ ijSLuuw V) with the protection/defense (bi-‘ism - ^-i) of the disbelieving 

groups or communities (al-kawaafir - and, leaving them independent, 

may recover from them what you have spent for them; and they may also 

claim what they might have paid to you. This is the God’s decree for you as 

He delivers it between you. Indeed God is all-knowing and all-wise (10). 

If a segment from your allies (min azwaaji-kum - <» has deserted you 

* * 

and gone away (faata-kum - ^3^) to the Disbelievers, and you have 
subsequently taken full account of that incident (fa-‘aaqabtum - than 

replenish those who have lost their comrades (dhahabat azwaaju-hum - 

with what is equal to that which they have lost or running out of (ma 
anfaqoo - G). And remain conscious of God in whom you believe (11). 

O Leader of men, when believing communities come to you pledging 
allegiance to you on conditions that they would not share God’s authority with 
others, and they would not steal, and they would not distort the divinely 
bestowed Ideology (yazneena - , and would not leave their children un¬ 

educated (yaqtulna - and they would not utter slander upon Him openly 
and among their common folks (bayina ayidi-him wa arjuli-him - j C#i 
and would not disobey you with regard to known values (fi ma’roofin - 
c^), then you may accept their pledge and beg God’s protection for 
them. God is indeed a dispenser of protection and mercy (12). O people of 
faith, do not befriend a community suffering the wrath of God; they have lost 
the final phase of life, just as the disbelievers in the graves have lost it (13).” 


Some important words defined from Authentic lexicons: 



Ayn-Sad-Miim: = to protect/defend/preserve/abstain/save, keep any one safe from evil, 

prevent/hinder, hold fast, formally seek refuge, ismatun - defence, guardianship, prevention, 
preservation, protection, immunity from sin, virtue, chastity. 

Kaf-Fa-Ra: = to conceal, to cover, to reject, to disbelieve, to be thankless, unthankful, 

ungrateful, to disown, deny, faithless, black horse, dark night, tiller/farmer.[[Perhaps it should be 
noted that its primary meaning is to cover/conceal (hence farmer), with active/conscious intent. 
From this, is bom: to reject/disbelieve because this is a conscious decision made by a person. 
Please note one can only reject something after hearing/seeing/experiencing it, not before.]] 


A yn-Qaf-Ba: :ySc- = to succeed, take the place of, come after, strike on the heel, come at 

the heel, follow anyone closely, aqqaba - to endeavour repeatedly, return, punish, requitt, retrace 
one's step, aqab - to die, leave offsprings, give in exchange, aqabatun - place hard to ascent, 
uqbun - success, ta'aqqaba - to take careful information, shout, follow step by step, aqub - heel, 
son, grandson, offspring, pivot, axis, uqba - requital, result, reward, end, success, iqab (pi. 
aqubat) - punishment after sin, one who puts off or reverses, who looks at the consequence or 
result of the affair, mu'aqqibat - who succeed each other, some thing that comes immediately 
after another thing or succeeds another thing without interruption. It is a double plural feminine 
of mu'aqqib. The plural feminine form indicates the frequency of the deeds, since in Arabic the 
feminine form is sometimes employed to impart emphasis and frequency. 

Zav-Waw-Jiim: £jjJ]: gr j J = to couple/join/pair/unite/wed, to unite with fellows; marriage, a 
pair, a fellow or like, spouse. Azwaaj : sorts, kinds, species (of people or others), fellows, 
companions, classes, groups and bands. 
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\ -J* 

a** AA Jj*-j (J>j* c^-bb^ £**-!j J> uAM o' /o 

lS jjj^ u^ ir* uy» jbjj 4-^ ^ u^buhj bub ^ Ubjaj j*V&! jj' cr^^ 3 ' aJ j* bjj 
ja. ^_j ^jS Ub jj ^Ifcj ^ ujjjji b jjjc.Ua. O' ^ 0*K>* »i *4 ^ O') ■ ^ 

■U£ ^4“ bjj J*bl 4^ ^ U-' JJ' U£ ^j' 4“^ bwjS^a ^jjj ^jS Ujaj 

J* U** ^>b < - S S' ^ 0* ‘O^ f*'> j4'jj ^ 11 jj' 10 Ub! jja O^ba j-l 

bl bJ jS JjJLu qia JSLO <^S 0^'j* 4^ ^ £ J^b* 4 UJ^JJ^ ‘UJ^bxa, O' b^ b^ 

jj jjla j>ala Jllbat /baba Jja IS fjSj ^S jh» jjl jjjjjj ‘UJ^JJ^ O^ 3 ^ bib' O' ■£— 1 
-&' O^a J'«ij' Uj$£ C>* <&b jj*j J* ^ <-ujfa ^-j'jbj Ubl >J rS jUalj bla, bS Oijj 

Objji £*a ^jaj> £'jj' jj' UljaUa tUliaja .^i bl bJ jS i_Jj«ua i_ula <^S <^Jlc Ulj <^S ^Uj 

JJJXJ jaa ^Ua ^ jjJjjd ‘Jjij ^ aljjj ^ JjLuj j jUi i j*a J'-b' >j'jbbi UjIj <; -ia^a ^S 

jj»'j£ fb ^Ij ^1 j& duja ^j >S ^jj ^ijS jWl jib jS ULla jj! ^j aj i jjj ^ jS 
£-J&i U**\ -U*> ^ ^0 ^s jjjjjLj jj! jjjjjS tu jjj3LAa ijjjC.Ua. ^ jj J> 

^iabj Jja ^ M ^j ^S j^a" jj-j ^ Jii! jbj jS jjjOijLji ^ ^ 'jU-*-“ jj'*-* 

UV Lf& UH Cy* LfiJp J- 3 ' V* ^ b!jS (-fljUla ^ ^lil! 

_j ^ISUu la aialjj» Jjli jj! Uala Jjli uj^la b /Jilua! ilnma jjC >j jj^ jij5 IjOIS U^ 

^Luu! jj! jjjj ^ ^ jii) Jj^jb ^ (JjAaj jxa j^bj jj! JLuj j JjLuj ^ j)' Jj' bjb' ®JJ$ia 

■b^ bb jaj ^ j!ja U ^jjja ^jS IS jlXj 

bj ^ bJ o±* J^' UH jj' Jjia >S jjjUja ^aJlka ^uj jjC jjbjn* aljj 

J> 0U j%'JJ <^b ^ aj!^ ^ O' jj' la^' ;»bu 

LH' O'j^ ^ ^ U-' ^ ^ Jiilj Jaal .^i \A bJ jS UjjjJ jjji j!^l JjSaa /;;= ZZ 

j cJS ^ UbLuu! JjJtajS jj! !jjj jj jbxa ^ ^^jjS ^ UjISc. ^yblia b ^ytjiU! ^-aajJ IS Ujj^a 

.IS jS O^JJ J* O 3 ^ 
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jjaJ" (_jU Uj 'jjsS. J3j a3jiJlj Oj^ 3 ^J-^-J l5J-^ 'j-Ujj V 'jU! 0^' '4^' ^ 

?.UjjIj ^gJjfui ^_3 'il^a. ^aji. ^jjS o) f^.'J A_l]b Ijlajj j! Q ^bjj Ojjjjj]! jjjwjai 

?.!jjai Jba jSj ^\a AiaA) jaj O ^»~i lie. S Uj ^‘ij^S Uj ^lc-1 blj ~g j'j Ojj^b O ^^Ibaja 

0^ j ^.jAjilb ^frlLblj ^jJu! ^SJI IjJnuunj ^ijic-i ^SS IjjjSj ^Sjikxj o' (^ ) lJ). u 

ojjjj! ^SJ ClulS ^3 ^y'j jji^aj Ojbutj Uj 4-IJIjO ^Sjjj 4-abaJ! ^jj Q Vj ^>*sa!ajl ^»Vn 

bjjj !Uj bjlS 4_U! jjJ jxs QjAjjlj UUj ^U ?.'jj U! Ijlll i! 4 jU Jy-^'j ^jA'jj] ^ Ulna 

0<j bll tilia! Uj bll QjixluiV AjjV dJj^ VI obaj 4_l]b IjJLajJ ^ja. !ju! a-UkaiOlj ojlUl! ^SiiJj 

b] jic.! j 'jjlS jJ^U <Ii3 I jlxaj V bj j ( 1 ^ jj^ oall bJjl! j bbS bb]j j blS jj bblc. bj j O ^0^ ■^b]' 

jiij O J^-V' ^jb'j 4_U! jajj o'b UU ojjuj! j3 jib bb ^ ° ^ ^aSusJ! jjjaJ! Cliii bli] Q bjj 

^_l]'j O o3ji \a ^jjilc- jjb' jJJj ^aSl jj (_]»a j jS -dll ^gUc. AlaaJI 0‘<»ll jA 4_l]l jll Dj^J 










(j! ^aSjLl 0a ^Sj^jia 0jl]l ^aSjl'ilqi (jjlll 0C- dill ^S\g°n V (V) ^Ls^j jjic. 4_i]lj Q jjll 
^Sj^jS.ij jjl]! ^sSjAAii 0jil! (jC- 4_i]l ^Sl g I j Lai! (A) (^iLiu^all t—AJ 4_l]l (jl ('} ^g j\l I jlajusajj ^aAjjjj 

!i! Ijja! 0jil! Igai L^ ^ ) 0 jdlla]! Jl 1 I jll ^agJjjj 0aj O ^Ajljj ^ji ,~>S ~n Ijdl ^ifr IjJ^AAaj ^aSjLl 0a 

0A jx_=>.jj ill djlLaja 0& ja'ia.Ic- (jll Q (jg 'll 3a ib ^Jc.1 A_lll 0 0A jW’iall ds!jaAgJs dlbajLII ^Se-lS. 
0A jaijil 111 0A j-vSVi 0l ^Sjlc. ^La j j 0 IjiLI la ^Ajjlj Q 0gJ 0jiaj -Jb Vj jLgJ (Jjs. 0A V 0 j!iS]l 

} t.^% S3 o^ \. ^ ^ ^ Jj o j| o ^ ^ jj o ji 

j O A—ill ^flii Q l^kiji \j& I^iLuui^ \j& \JLA ^ ^sl^fLlI ^) I^^joiaj O 0 ^ 00 ^! 

^gA.ljji duAl 0jl]! Ijjll jllSl! 0! 0-vl j ji 03s ajdu ^aSjll 0]j (^ * ) ^jS-s 0 e- aJ]Ij O ^aSii j 

^ 0l 0c. dllxjbj dslla jail LldlS. Ilj 10]! Igy! ly ( ^) jjiajJa Aj ^iijS 0i]! aJ]I Ijijlj o I jaii! La (jia 

Vj 0gla.jlj jgjil! dyj ALjjij jbgjj (jjyLL 0 ai^j! (jiikj ^j (jyyjy d^j^y Vj dull 0]L 0Sj0 

I jj jjj ^ I jia! 0ji]l 10 L () V ) ^Laj j jii- 4_i]l 0j 0 A_l]l 0^J ^)S».~u.mIj 0^», ;l,'il - a j jjoa 0Viu^>» 1 

V^ Jjjall L-jLvLaS 0a jllsdl (jalj LaS 0a Ijjudu 15 ^g jlc. <J]I >■_ u0sc- IJsjl 


^jj^u uSol IS ^tjj ^1 jj >»J0* 

^>]al-a. ^ Uiaj 0jia jjl ^_s] ^—jj£ ^l^a. (jaa olj ^jls jSI ijJ U^y' ^ ' 

^jLoi ^_£ 0 | jllj ^ Cllxajj j£ (j_jiaLu^ ^—ijl jjl ^J^a jJ jJ 0 $L (^—m UJJ^S jS jj^ (j^j) 

^_SLa. j15j! aj ^_ui ^_LLa j£ (jal ^__ i LI (JjjLi x* jL-L 0 ^ ^SLVLa. 4jj ^0i]ll ^0^= (J* <_sLujjJ 

fd (JJJ ^_jjS 0iaj il^. JJ JJ^»3 |_>ul <— a Ja^a j£ ^J jjl jS Jjaj J ,>£ ^_J ^J (JJJJ ^ 0l jjl (jJJ 

j£ 1 ig -n g -y^ ^$JVLa. i jj ^ Lajg j ^Ujj ^jLLuijJ jS 0l j£ 1 ig ~n jj ^_j V 0Lajl jj Lll tyJj ^_ Ll 

Lajl ^_ai (JJ4 ^J (^gj (J ^LLi ja. JJJ LjLa. (jJa jS jj^. jj 4jJ ^_jj£, ^jjilfr ja. jjt jJ ^_J jS 

• ^ ^ X* J ^ 

^_)U-L jj uy- 1 ^-?' ^y jj^ jj ^j jSl ^_ j ^j jj oJjj IS 0l (1) LS ^_SLgj _m Clailj alj LuL oj ^_;£ 

jj jslS ^ jL jL /~S (jjj ^-jjU. y jJtj <jjy jl jl uyv^J 0 L j jjl gjL jjl jjjS cs iALy gjlaa 

> •* j 

_)U-aJ Jill jjj (jal jVjl 0jU-aii oJ ^ (jjjl ^IS ^ 5 -uS <jLjL LiLJ 0jU-aJ oJ 0^ ^_S CiaLl (2)jla. 

fyy'jy' ^ ^ uj^j^ ^ (3) ^ ^'j ^ ig 5L.3 IS JLaC.1 £ _ )U-*j < __ S -J J jj! ‘IS JL 0 LajJ 

•* •* 

^^1 A 3.1 \j^ ' A "^‘ ^^ K 3.1 />^ ^ 1 1 £ ^fcl d-SLjl 0;!^ 0J)Jg ll-XJJ ^ ^ 0 JJ I 0_5 ^ 

LS jiS ^_ai ^J ^_j ^J 4(JJJ j! jjj cs J«ia3 Jj LvjJ jS jjg-i. jS I^L ^J j£ 0i. ^_ai jj^jja-a 0l ^jlt-aj 
jj Jl^lj jiil ^»j i_£j L_i 2 k LS jj jjj jjl ^^^jS jj Cjjl^c. j] ^_S / 01 iaj 0 L-ajJ ^ iL^aj jjl ^jLaj jjl 

Clljia-a ^_S t_j| jJa" ,aS ^ _ j ^JJJaaa _ui ja!) L 4 S ^_ui l_iL _jjl IS ^jjIjj! jSLa "j^ /J lA”^ 

1 j_ 1 Jjj JJ-a jjsJ x* U-a Lj] jS jt^sl ~\ g ^kS ^_j] _S t_l! ^_m Jill jj! clS JjjS jjjJa alba I j^j^ ^jS 

LS LajjgJ ^ Jjj! ^ ^JJJ 4 L_JJ ^jLsj ^1" (oS (^gj ^J lc.1 ^S fjjljjl a_jLs^al j fjj'jjl Jj') 

uyy 1 ‘yjj ^.J^i (4) jxaj jjaiaa. ^ ^jjj jjl L3 jS j^j ^ ^ijia ^ 0jL jjl 

jj l_SL 1 ^_ j tLajS jjSjl ^_m jjjja^a ^_ ;Lsj ta_jj ^_^Laj ^_l jjl Lj /L ,Lj3 ^_j] ^_S jjjfilS 

^_yl ^S J ^s-vli (ja! JJ Jj! J ^_j] ^jltasj jaa Jac. jjJa ^_S jjS j] ^1 " (5)^ Aib Jj! dual jjj ^ 

dill ^jLj! jj! jLj ^_ J Jiil jj jj 1 —aj~v la ^jJjS ^_ui ja! jj jljlla! IS jS.! jjj Jj! JJil j2>. J /Lj-aj IgA I 

^_us 0i. ^_1 (Jll a" n~va 0Lajl ^_S jj£j] 0l jjl ^jU-aj jS Jiil ^S Jjj liaa (5) ^_ 1 lja~va a_jl jj4 

djL ja! J-laJ A\ (7) 1 jaA.J J jji& SJ jj! £-J LgSj dljlfl 0 JJ d! ^_J ^ Jja t _ s -Lual ^_j ^J ^1 











jj-a /Jjjt-a ^ S jjJ 1 j j^ jlj jj ^ ^ fll il jjl ^ 5 ^-iJ ^IiLuj ^ ^ jjf^ji jl /n£i l!iSjj jj^_i 

UJ^'j J^ *—*&' Vl5o <jjj ^_u (JJJ4^ ^_)U-*j U^-^ 1 Jj' ^ C5^ CtiO l -^?- ^ 

JJ^ ■m UJ^J^ j' fJ ^ <S i“ S J ^JJ u a->W (J^ CfcH-^ °J (8) ^ 

jj' ^_J VISo ^_jal <JJJ$£ ^jW^J (J^aJ jjl C5^ tXi=>. (JJ* ,J^U^ ^_£ jjJ ^_J (Jjja. 

(2) <J^ C5^J UiJ^ C5^J-^ ja> j' C5^ ^ C5^ aSol <J^> 2! IJ^.' ^_)UaJ 

jjj j^j^ ,-$> jl) jJ jjl (_>J-j ^_jU^J ^ j£ ^ j^j jjj jjc- j^j^i 4 jj jbyl j^. j^j] 

r —"a- jj ,ajk^ j-frAJ L-ia. j $j ^-i Ujla> jlt-j ^ ill i "i<ij'<k ^ jUjI jl jjl 4 j] j£ JIjjj gala. (^ 

jl jliS /J jjl (jjj J!^ jlaS jj jj£ /o jja 'j ai jL jliS jjjl jj <jjj jA ja a j ^S 

* 

j£ f-15o ^-U1 j' jjl jjfrj (J^t-jl aj j£ jl j*a ja £ j' J^a ^-j) 

j£ (jjj jjc- jal£ LS ^i ijL ^ jjl jS 1^1 j$ j! ^S, j' ^j aUS jj gj 

Jjl j] 4-^-iU o^j'j gj flj 1^ cgjj' I^j JjJ ^JJ ^ U ^ 0 r 15 ^ ij' 

aj ' | aSL^ IS <iSll oj (Jj] i— SoLa O^j'j °J (J^jl ^ g*' ^_ jJ UJjJ^j (jl.^.Laxa ^g-ij' ^_ j 

(JJJt* L 5 jW^ J^' jj' (10) ^ J jj' ^-? ^ 

a j jA^I (jljjjj ^ c>^ Lg jW^ Jj' ^ LHj'j OH-^ r—^ 

Ja -* * .. f X 

j jJi ^_^i b^. (jiil jjl jj ujj^ ^ jl j» y |j| ggj 15-i^ y| Ujf L5-^ 


JjjL>m ^jW^j ‘c^ (ll)jj s-^i u^' £ Jj 

Uj LS^)J -^ ‘l 5 ^ Oi> ^ i—$Li^)juj jS ls - ^^ ^ a j ^ ‘-— 1 W U^ 1 ' _Jj' 

^ ls^j£ ^ ^ UJ^ jjk ‘cg^ ^ jS ^j' ^gjjt (jjj^ /o 

' -* x 

<Jiil (jJA ^5=^ (jl jjl j] ^_J L - UtJJ jl jj i^jL JJjS /O ^gjLajSU (JjU-aJ (JJ-# <—Sjja^a ja\ c5 -uiS Jj' 

jLajI £_) (12) r_ i ^J-5^ ^^-5 ^_jLaji jjSjJ <li)l LllSJ 4JJ^ Clljia-a ^_jlc.J _m 

jjjjjLa (_gJJol ^_m Cllji.1 4^_) IjLajS ^ U>i6 ^_ j <iS)l jj (ja> jlij ^_3 dlmjJl j£ Jj^ji jl 4 jj _ 

(13 )ctf UJJ^ <->■?> OJf 


<J J LT 4 -^ jjt 

tjiiui ^jLui ^ jl /S ^Ja Jjl jUj /J >Sj1uw» ^jjI jjl tjlij jtwl ^_I M 

IjS^J ^ ^ ^ 4j*jJj JAt^J JA jS j-l ^ 03^1 ^ JJJ ^ jj' 

J^ j JJJ^ e^) e 3 ^ ^ j-' a J ^ J^ Jj-u jj' Lh^ jj' ^ 

Jsj ^ ^ J^aU Uaj (JJ 1 A Jjl ^jS jJa. slj ^jw ^ c_^ j jl jj £= -ofSj jLul 

Sr*-“ a J fi ** ^ Ji ^T*^J Cx ^ ] 4“^ (J* O' Ji jjk ^ ^ -JJ ^JJ ^J^ 

^ jJt 3 ' j^ ^ c^ 1 >» ^ o±* p 6^ -JJ ^j* ^ 4^^ J^ jj' JJ 

cr^j-V J^ ^3 jj' ^ 6# ^_jV*J JJ j^ ^ JJ^ JJ (»J ft J J^' -[1] ^ 'j J J^ ^jj-'j ^ 

^ if&*** if&^^ lA# L& otyj^ 1 o' JJ' ^ OJji J'j J j^j^J L?jj' JJ' 4&i ^jj' 

Uojj /J cjxiLi ^jS (jj^u jjjVjI jjU-aj jjl (jbjlJ ^iOj jjUAJ .[2] j^ ^J* j^' 

jS 4-aja IS (^Jaaic. jlwjJ «^_jUaj oj Cj&j ^ ^ £-JJ ^'j ^ j-' ^3 ■£ 

[3]-^ ^J ^J^J al ^j cM**JJJ j-' cP'^J J^' JJ ^JJ jS ^ (^a -fra^ ja. jjl -ll 



















^ Va VjJ AjA Ujj^ajja <_5ot ^ ^_jIh»j <jaa jlJjS ^ UJ#jV" ^ U-' Jj' f"'jj' 
Jj'^Vj jS jjfa. J* <&! <" ^ 0* jj) <U <" V$j UJ >S !Ujj ^yi f jS ,^1) UJO' ^ 

^aj O^J-J <UjV" jj' *OjU-" jj' U" Jj""» jS oijj jjUi ^ .<jjj ~»A\ j jj < JJ ^JjS 

OH O*' -j' ^ ^ O 1 -"' ^'j A' A Oo <-ia. ^j JJ 'A?' o* JUa* jj! (J 1aA^ ^ ^ 

(J* jU*1a) ^ *ojWaj u±A >S L$J us ,u £= jm Jdtj i!= lj\ ^ fjj)jj) *S ^ ^ <-flj-a *Vjj1a) 
jluil IS ^-JjS .faS ^ ^_jIh»j ^ uib ^S A) Jjl jt jaa (j£A \1 jjjS jjjAa CIa) jajJ 
if* 4 IV* LSjA ‘U" ^jjS >a-jj$j JJ **j fJjtSjjjjj £_jia £j >S us ujo' .U$Sj jaA 
^ j* <jaaj jlljjjjJ ^_jUi .[4] Jj-aLs JjU jjUj vjU ^j jjjj jj! <jjj ^jjS £j*j 
^ la&aj ^_jUj <-JJ iOj'-" ^J jj' '-4 A <jAa ASj ^j1 ^ j jj£j) AjS ^S jjSjJ jjVSo) 
JJ JJ-* jji= ^ UJ^jJ 0| -[5] ^J AUU IS <jij|J jj! j)ij&l ^j jj cSUiu .^_JUj2 )Jjj uA! 
JJ J?> 0*-^ -^J U$Sj OjUIjj u$*\ ^yu Ujlt jjJ jj! A) ja ^j Ajaj ^j! ^ j)Luu! <Ja' 

U"' .[6] ^J j'j'j" VS oiiU«< j Aa* jj) £Ub>A jJfr/jLu ^-j jj ^Uj A! j^j jj ^jjj ^jS ^!JjI 
A! AojjS Uj3 )Jjj Cjjajj cjUmjJ ^ jjIaAj ^jUaj jj) ^jjUju ^Uj A! >S ^ tjSOui ^^j 
Uac, Jaiau JU ^j ^Uj M ^S ^4 j-) .jjj ^jj ^jS jjAa ^JUjj jj) ^Jcll ^ ^S jja. jj 
^JjS i-flUjajl jj) ^JlAS ^4 ^S jjljl J\ Jj^aj Al [7]-^J Vlj ^JjS ^j jj) ^JjS 

jj' J> OiA ^'j' jVau> ^wi fj cjaa ^IfcA ^ ^-Jjlaj ^_jln»j ^-j jjjla UUjS jaA 

^jS LiUjaj) j Jjc. UAj ^Uj ii) .jaA ciojA jja sl^ ^ ^jS ^jlA ^ ^laj ^_jIh»j jah»j 
^J IjUjS git ^jju ^Uj CIjjjJ jS jj^ji o' O^" ^V*J A) J*as)jJ [8]-^ AjS Ojava ^yu (jjJ)j 
JISJ ^wi (jlaj ^_jIh»j jah»j jj) ^j ^S yXia AUjU ^ ^ ufcU ^ ^jWA ^ uJO^ 

Oyjjj jS jjljJ O' J9> JJ' -OH ^J U^» ^'jjVi J> ^'jSt jj) ^j US jjIj 

■[9] ^ UJJ ^J V* AbA ^ Ja, aj ^ jajUj 

jj [yjlj^l^A OjUAjAi)]oAjI (jJjC'Ua. ^!j ^_JjS Cjjaj ^S jjl aja o-U ^_jIh»j cja jllj O'-"' tfO' 

UjU (-Jjl cjaa ^ojb ^ oU»JJ J^^-S O' y JAA A! -jjS \A jS ^Uajj) IS o"Uj' ^S O' j" 
Uw tijJa ^ jliS jaA) j^j jj jl jS O'AwIa' VS ^jj O^J^ U^» tfOjU ^ jjjc.Ua 01^4^0-^ 
UJ^JJ^/oJ^Va^ O' a J cr 1 "Jj' Off <JfVa ^ £^r"J O' 4 1 ' U^Va^ " j' " -JJ* UUj^ 

OJf JJ ^ ^ 0^ JJ^ 'f J J^ Vao* JjVyjJ »J U^j' jl -JJJ Jj^ ^s ^-lij ^jUa ^S 

[OA jaSJj] ^AiUa ^ jLS (-S)jaA) ^jLuj ^US 0' fJ *S jjA ^ja ^jS ^jUaj jj) -[)jAAj) U] 
jJaliU ^S jjjfrUajUS ^ jjj -jS^ajS )j) [OAjjl!] CjUatj/Jjia £_jjj ^ O' j" J^' J^ J^ 

f>J -$^S ja jS jjfa J)j) jjA) .[IjSaaaj V] JjS UI^j) Caa jj)J >aJ [j2)jSJ) ^s-aC.] JL jj) 
4J -Off jS 4^= 0"'j 'JJ VA VI) aj jj) jjS U jS t_iUa aj JJ US gja. jj O' 

^J <-SJU IS jaj)J J jUc ^»Uu yi M /vSJjjS .^—1 UjS jaU OVj^J- 11 tfOjU-" »J J?^ fSja IS ^Uj 
J> jliS jS jjfa jah»j j*aUc ^jjjS [^JLaljj) 0-»] U^» UJffjV*A ^laJ) ^_jIh»j jS) jjj .[10] 

^A ojAa JJ t [^l*i] JJ Jx jS oiaij J JJJ ^S >si)j a-) <A £ jj) [fSjti] !U. Lijla 



J* z^ ] ['j^' H ^ '.*» O 1 *^ Lfbi ■& 3* OV* [f^'jj' <^'3^ c5J^ ^ 

■[11] JJ ^ £W ^ O* JJ* ^ fc^U^J ^S ^jjljS ^ t*®* 3 ->-3* ■ [*3^] 33 s 


^_jIh»j [bilb^ll] ujjI/jj^U^ J!\j ^bul 41 a. <[^1 Ifj) b] Ulij Jbli jj ^jA AIL s^l 
»J JJ' U^J* ^ J* v*A UH> biwSU ^S iil sj >S jjjS Cj*jj ^jWajjj bib jjI jjt jjjI 

oj jjt ‘[C&ji V] ^ 05? *1 ^ j"* O** W °J JJ' QU* ^ 4>- 

zk ' 3j' ^ z^ *3 JJ' ‘ [O^Vjl cA ^] ^ OU* ^ ^ 3 s ^ <^3* UJ-^j' 

^ jliSl Lijj*^ jjl ^ jj jS /o ^jbjj Ijjfil [0f?4j* J 04^' 0^] z? (*' 3 ^ 

^ ^ O' cP 1 * 3 J3' JJ* ^ J* £*W O' f3 j$j JJ ^ jjjS /O ,yUja U j jLh»j jaj 

jJlj jbul .[12] ^ Vij ^jS b^> J -Jaivj ^Uj <bl cibouJ .1 1 J* bujj jAjj IS bijifcj 

J* bijli oj .JJ I JJ Jjb Cjbac. IS ^Uj iil JJ j-a. UfSj /J ^jA f j$ ^ jS fj 

OH UJJ^ 4^ ^ 3^ 3* U£ '3^ 3^ »J ^ if* £=^ ] <3^ U* 1 *3^ 

" -[13]u^^^ 

[u^ 04* >' ^ ^ o^' JJj' if %** -i2u— ^ ialilt ^t] 



